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Convention on the International Regulations
for Preventing Collisions at Sea, 1972

The Parties to the present Convention,

DESIRING to maintain a high level of sa-
fety at sea,

MINDFUL of the need to revise and bring
up to date the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea annexed to the
Final Act of the International Conference on
Safety of Life at Sea, 1960,

HAVING CONSIDERED those Regula-
tions in the light of developments since they
were approved,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

General Obligations

The Parties to the present Convention un-
dertake to give effect to the Rules and other
Annexes constituting the International Regu-
lations for Preventing Collisions at Sea, 1972,
(hereinafter referred to as ‘‘the Regulations™’)
attached hereto.

( erers'fit!rrirag)

Konvention om internationella regler till for-
hindrande av kollisioner till sjoss, 1972

De fordragsslutande parterna,

vilka Onskar bibehalla en hog sikerhets-
niva till sjoss,

vilka ar medvetna om nodvéndigheten att
revidera och modernisera de internationella
reglerna till forhindrande av kollisioner till
sjoss, vilka forekommer som bilaga till slut-
akten frin 1960 ars internationella konferens
om siikerheten fér ménniskoliv till sjoss,!

vilka har beaktat dessa regler med hinsyn
till den utveckling som &gt rum sedan de god-
kiindes,

har 6verenskommit om foljande.

Artikel 1

Allméinna ataganden

De fordragsslutande parterna atager sig att
forlana kraft och verkan &t de regler och ovri-
ga bilagor som utgor 1972 ars internationella
regler till forhindrande av kollisioner till sjoss
(nedan kallade ’'reglerna’’), vilka bifogas
denna konvention.?
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Article 11

Signature, Ratification, Acceptance, Approv-
al and Accession

1. The present Convention shall remain
open for signature until 1 June 1973 and shall
thereafter remain open for accession.

2. States Members of the United Nations,
or of any of the Specialized Agencies, or the
International Atomic Energy Agency, or Par-
ties to the Statute of the International Court
of Justice may become Parties to this Con-
vention by:

(a) signature without reservation as to rati-
fication, acceptance or approval;

(b) signature subject to ratification,
acceptance or approval followed by ratifica-
tion, acceptance or approval;
or

(c) accession.

3. Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the deposit of
an instrument to that effect with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Orga-
nization (hereinafter referred to as ‘‘the Or-
ganization’”) which shall inform the Govern-
ments of States that have signed or acceded
to the present Convention of the deposit of
each instrument and of the date of its deposit.

Article 11T

Territorial Application

1. The United Nations in cases where they
are the administering authority for a territory
or any Contracting Party responsible for the
international relations of a territory may at
any time by notification in writing to the Sec-
retary-General of the Organization (herein-
after referred to as ‘‘the Secretary-Gener-
al’"), extend the application of this Conven-
tion to such a territory.

2. The present Convention shall, upon the
date of receipt of the notification or from
such other date as may be specified in the
notification, extend to the territory named
therein.

3. Any notification made in accordance
with paragraph 1 of this Article may be with-
drawn in respect of any territory mentioned
in that notification and the extension of this
Convention to that territory shall cease to
apply after one year or such longer period as
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Artikel 11

Undertecknande, ratifikation, godtagande,
godkdannande och anslutning

1. Denna konvention stir 6ppen for under-
tecknande fram till den 1 juni 1973 och star
déarefter 6ppen for anslutning.

2. Stater som ar medlemmar av Forenta
nationerna eller av négot av dess fackorgan
eller av internationella atomenergiorganet el-
ler ar anslutna till Internationella domstolens
stadgar kan bli parter i denna konvention ge-
nom

a) undertecknande utan forbehéll for ratifi-
kation, godtagande eller godkdnnande;

b) undertecknande med forbehall for ratifi-
kation, godtagande eller godkdnnande foljt av
ratifikation, godtagande eller godkidnnande;
eller

¢) anslutning.

3. Ratifikation, godtagande, godkdnnande
eller anslutning skall ske genom deposition
av vederborligt instrument hos Mellanstatliga
ridgivande sjofartsorganisationen, (nedan
kallad organisationen’’), vilken skall under-
ritta regeringarna i stater som har underteck-
nat eller anslutit sig till denna konvention
betriiffande deposition av sidant instrument
samt betraffande dag for sidan deposition.

Artikel I

Territoriell tillimpning

1. Forenta nationerna, i de fall di denna
organisation dr administrerande myndighet
for ett omrade, eller fordragsslutande part
ansvarig for ett omrades internationella for-
bindelser kan nédr som helst genom skriftlig
underrittelse till organisationens generalsek-
reterare (nedan kallad 'generalsekretera-
ren’’) utstracka tillimpningen av denna kon-
vention till ett shdant omréde.

2. Denna konvention skall efter dagen for
mottagandet eller efter annan dag som kan
niarmare angivas i underrittelsen utstrickas
till dari omnamnt omride.

3. Underrittelse som limnats i enlighet
med punkt 1 i denna artikel kan étertagas i
vad avser omrade som omndmnes i underrit-
telsen, och tillimpningen av denna konven-
tion for detta omrade skall upphora efter ett
ar eller den tid som kan ha angivits vid tid-
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may be specified at the time of the
withdrawal.

4. The Secretary-General shall inform all
Contracting Parties of the notification of any
extension or withdrawal of any extension
communicated under this Article.

Article IV

Entry into force

1. (a) The present Convention shall enter
into force twelve months after the date on
which at least 15 States, the aggregate of
whose merchant fleets constitutes not less
than 65 per cent by number or by tonnage of
the world fleet of vessels of 100 gross tons
and over have become Parties to it, which-
ever is achieved first.

(b) Notwithstanding the provisions in sub-
paragraph (a) of this paragraph, the present
Convention shall not enter into force before 1
January 1976.

2. Entry into force for States which ratify,
accept, approve or accede to this Convention
in accordance with Article II after the condi-
tions prescribed in subparagraph I(a) have
been met and before the Convention enters
into force, shall be on the date of entry into
force of the Convention.

3. Entry into force for States which ratify,
accept, approve or accede after the date on
which this Convention enters into force, shall
be on the date of deposit of an instrument in
accordance with Article I1.

4. After the date of entry into force of an
amendment to this Convention in accordance
with paragraph 4 of Article VI, any ratifica-
tion, acceptance, approval or accession shall
apply to the Convention as amended.

5. On the date of entry into force of this
Convention, the Regulations replace and
abrogate the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, 1960.

6. The Secretary-General shall inform the
Governments of States that have signed or
acceded to this Convention of the date of its
entry into force.

Article V

Revision Conference
1. A Conference for the purpose of revising
this Convention or the Regulations or both

punkten for atertagandet.

4. Generalsekreteraren skall underritta
alla fordragsslutande parter om sddan under-
rittelse om utstriackning av tillimpningen el-
ler Atertagande darav som ldamnats i enlighet
med denna artikel.

Artikel IV

Ikrafttriddande

1. a) Denna konvention skall trida i kraft
tolv ménader efter den dag d& minst 15 stater,
vilkas sammanlagda handelsflottor utgor icke
mindre dn 65 procent av vérldens fartyg med
en bruttodriktighet p4 100 registerton eller
mera berdknat pa grundval av antal eller toa-
nage och det som forst uppnéas har blivit for-
dragsslutande parter.

b) Utan hinder av bestimmelserna under
a) i denna punkt skall denna konvention icke
trida i kraft fore den 1 januari 1976.

2. Ikrafttradandet for stater som ratifi-
cerar, godtager, godkinner eller ansluter sig
till denna konvention i enlighet med artikel 11
efter det att bestimmelserna under 1 a) har
uppfyllts och innan konventionen trider i
kraft skall ske den dag d& konventionen
trader i kraft.

3. Ikrafttradanden for stater som ratifi-
cerar, godtager, godkinner eller ansluter sig
efter den dag di denna konvention trader i
kraft skall ske den dag da ett instrument de-
ponerats i enlighet med artikel I1.

4. Efter den dag da éndring av denna kon-
vention i enlighet med punkt 4 i artikel VI har
triatt i kraft skall ratifikation, godtagande,
godkinnande eller anslutning gilla den énd-
rade konventionen.

5. Den dag d& denna konvention triader i
kraft ersitter och upphiiver reglerna 1960 érs
internationella regler till forhindrande av
kollisioner till sjoss.

6. Generalsekreteraren skall underritta re-
geringarna i stater som undertecknat eller an-
slutit sig till denna konvention om dagen for
dess ikrafttradande.

Artikel V

Revisionskonferens
1. En konferens kan sammankallas av or-
ganisationen i syfte att revidera denna kon-
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may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Confer-
ence of Contracting Parties for the purpose of
revising this Convention or the Regulations
or both at the request of not less than one-
third of the Contracting Parties.

Article VI

Amendments to the Regulations

1. Any amendment to the Regulations pro-

posed by a Contracting Party shall be consid-
ered in the Organization at the request of that
Party.
2. If adopted by a two-thirds majority of
those present and voting in the Maritime
Safety Committee of the Organization, such
amendment shall be communicated to all
Contracting Parties and Members of the Or-
ganization at least six months prior to its
consideration by the Assembly of the Organi-
zation. Any Contracting Party which is not a
Member of the Organization shall be entitled
to participate when the amendment is consid-
ered by the Assembly.

3. If adopted by a two-thirds majority of
those present and voting in the Assembly, the
amendment shall be communicated by the
Secretary-General to all Contracting Parties
for their acceptance.

4. Such an amendment shall enter into
force on a date to be determined by the As-
sembly at the time of its adoption unless, by a
prior date determined by the Assembly at the
same time, more than one-third of the Con-
tracting Parties notify the Organization of
their objection to the amendment. Determina-
tion by the Assembly of the dates referred to
in this paragraph shall be by a two-thirds
majority of those present and voting.

5. On entry into force any amendment
shall, for all Contracting Parties which have
not objected to the amendment, replace and
supersede any previous provision to which
the amendment refers.

6. The Secretary-General shall inform all
Contracting Parties and Members of the Or-
ganization of any request and communication
under this Article and the date on which any
amendment enters into force.
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vention och/eller reglerna.

2. Organisationen skall pad begiran av
minst en tredjedel av de fordragsslutande
parterna sammankalla en konferens mellan
de fordragsslutande parterna i syfte att revi-
dera denna konvention och/eller reglerna.

Artikel VI

Andring av reglerna

1. Andring av reglerna, vilken foreslis av
fordragsslutande part, skall pA begidran av
den parten Overvigas inom organisationen.

2. Andringen skall, om den antages av tvi-
tredjedels majoritet av de nirvarande och
ristande i organisationens sjosikerhetskom-
mitté, delgivas samtliga fordragsslutande
parter och medlemmar av organisationen
minst sex manader innan den Gverviges av
organisationens forsamling. Fordragsslu-
tande part som icke dr medlem av organisa-
tionen skall vara berittigad att deltaga, nar
forsamlingen dverviger dndringen.

3. Om dndringen antages av tva tredjedels
majoritet av de nirvarande och rostande i
forsamlingen, skall den av generalsekretera-
ren delgivas samtliga fordragsslutande
parter, sd att dessa kan godtaga den.

4. Sidan andring skall trida i kraft den dag
som forsamlingen faststiller i samband med
antagandet av dndringen, sévida icke mer én
en tredjedel av de fordragsslutande parterna
fore viss tidigare dag och som faststiillts sam-
tidigt av forsamlingen, underrittar organisa-
tionen om sina invindningar mot dndringen.
Forsamlingens faststillande av de i denna
punkt angivna dagarna skall ske med tva
tredjedels majoritet av de nirvarande och
rostande.

5. Vid ikrafttridandet skall dndring for
samtliga fordragsslutande parter som icke
gjort invandning mot dndringen, ersitta och
upphidva tidigare bestimmelse, till vilken
dndringen hanfor sig.

6. Generalsekreteraren skall underritta
samtliga fordragsslutande parter och med-
lemmar av organisationen om varje framstall-
ning och underrittelse i enlighet med denna
artikel samt om dag dé éndring trider i kraft.
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Article VII

Denunciation

1. The present Convention may be de-
nounced by a Contracting Party at any time
after the expiry of five years from the date on
which the Convention entered into force for
that Party.

2. Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument with the Organiza-
tion. The Secretary-General shall inform all
other Contracting Parties of the receipt of the
instrument of denunciation and of the date of
its deposit.

3. A denunciation shall take effect one
year, or such longer period as may be speci-
fied in the instrument, after its deposit.

Article VIII

Deposit and Registration

1. The present Convention and the Regu-
lations shall be deposited with the Organiza-
tion, and the Secretary-General shall trans-
mit certified true copies thereof to all Gov-
ernments of States that have signed this Con-
vention or acceded to it.

2. When the present Convention enters
into force, the text shall be transmitted by the
Secretary-General to the Secretariat of the
United Nations for registration and publica-
tion in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article IX

Languages

The present Convention is established, to-
gether with the Regulations, in a single copy
in the English and French languages, both
texts being equally authentic. Official transla-
tions in the Russian and Spanish languages
shall be prepared and deposited with the
signed original.

IN WHITNESS WHEREOF the under-
signed being duly authorized by their respec-
tive Governments for that purpose have
signed the present Convention.

DONE AT LONDON this twentieth day of
October one thousand nine hundred and sev-
enty-two.

N dts Tryckeri, Stockhol

1978 770646

Artikel VII

Uppsdgning

1. Denna konvention kan av fordragsslu-
tande part uppsédgas nar som helst da fem ar
forflutit sedan den dag d& konventionen tritt i
kraft for den parten.

2. Uppsigning skall ske genom deponering
av ett instrument hos organisationen. Gene-
ralsekreteraren skall underriitta alla andra
fordragsslutande parter om mottagandet av
uppsigningsinstrumentet och om dagen for
deposition hirav.

3. Uppsigning skall trida i kraft ett ar ef-
ter depositionen eller nar sidan lingre period
utgatt som kan vara nirmare angiven i instru-
mentet.

Artikel VIII

Deposition och registrering

1. Denna konvention samt reglerna skall
deponeras hos organisationen och general-
sekreteraren skall Gversinda bestyrkta ko-
pior hirav till samtliga stater som har under-
tecknat denna konvention eller anslutit sig till
den.

2. Nir denna konvention trader i kraft
skall texten Gverlimnas av generalsekretera-
ren till Forenta nationernas sekretariat for
registrering och publicering i enlighet med
artikel 102 i Forenta nationernas stadga.

Artikel IX

Sprak

Denna konvention dr upprittad, tillsam-
mans med reglerna, i ett enda exemplar pi
engelska och franska spriken®, vilka bada
texter dger lika vitsord. Officiella Hversitt-
ningar till ryska och spanska spriken skall
goras och deponeras tillsammans med det un-
dertecknade originalet.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
av sina regeringar befullmiktigade ombud
undertecknat denna konvention.

Som skedde i London den 20 oktober 1972.

2 Den franska texten har hér utelamnats.







